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CHANGE LIST (PRELIMINARY TO FINAL)

	01:00:57:05
	EPISODE TITLE
	"Escape from Phineas Tower"

	01:01:01:10
	DAD
	Oh, this? It's an escape chamber from an old vaudeville show. In the old days, men would go into these things and pretend to be locked inside and then they would escape to the amazement of the crowd. Here, let me show you. You see, all you need to do is just, and, uh, and you need to, and, and, and, uh, um...

	01:01:17:13
	DAD
	No, uh, well, <stutters> no, I-- No, I just-- No, no, I just need to-- Oh, thank you, uh, <chuckles> there we go. Thanks, Son! Well, I've got bottle caps to polish. Mm-hmm.

	01:01:32:11
	CANDACE
	(overlaps) <snoring>

	01:02:52:02
	CANDACE
	<snores> Must bust Phineas and Ferb.

	01:03:06:02
	PHINEAS
	Women and children and the faint of heart may wish to leave now. (echoing) So we bid you adieu! Goodbye! Auf Wiedersehen! Farewell, friends! And we'll see you in a few minutes. Or not at all!

	01:05:01:08
	PHINEAS
	I don't know, Ferb. I think we should "file" this under dungeon escape. <effort grunts>

	01:05:29:06
	FEMALE AUDIENCE MEMBER
	I do love proper etiquette.

	01:05:56:12
	CANDACE
	(overlaps) <snores>

	01:06:16:00
	MALE AUDIENCE MEMBER #2
	(overlaps) <coughs>

	01:06:27:03
	ROGER
	(overlaps) (into microphone) (imitating Madam Mayor) Oh, well. <indistinct> (normal) Could you possibly be more interesting? What a pompous know-it-all you are!

	01:06:40:07
	PHINEAS
	Wait, I've got it! Give me your hands. <effort grunts> Come on, Tower, is that the best you can throw at us?

	01:06:46:23
	MALE TOWER VOICE
	Ooh-hoo-hoo, so special! I don't give a flying buttress. I'd kiss your feet if I gave a tinkers.

	01:06:53:12
	MALE TOWER VOICE
	No. What's it to you?

	01:06:54:12
	PHINEAS
	Um, nothing, nothing. But I thought we programmed you a lot to be more polite than this.

	01:07:16:11
	MALE SINGERS (VO)
	(singing) I used to get stuck on the simplest of things

I never tried flying or spreading my wings

What I wanna convey is that I'm getting away

'Cause tonight I'm breaking out

(He's breaking out)

I went from park to neutral, now I'll shift into drive

'Cause you gotta depart if you want to arrive

No more biding my time with these internal rhymes eternal rides
'Cause tonight I'm breaking out

(Breaking out)

I got aims that were formed in my mind

(Breaking out)

And everyone just looked in surprise

(Breaking out)

I'm breaking out

From the things that were holding me back

(He's breaking out)

I'm breaking out

In every wall if you look, there's a crack

(He's breaking out)

I'm breaking out

In the end, that's what life's all about

When the wall's closing in, your wall's breaking in, you know it's time to begin

Breaking out

	01:09:10:18
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	No! No, no, no, no, no, no. no.

	01:09:31:02
	MALE TOWER VOICE
	Ooh, whoa, it looks like you two losers are still trapped. Might as well change your address, 'cause you're going to be receiving Social Security your pension in here. Whoops! Activated my vacuum circuits. You dummies don't need air, do you? <blows raspberry>

	01:10:31:11
	MALE TOWER VOICE
	(imitating Phineas) "Look at me. I've got friends all over the Earth." All right, then.

	01:11:14:11
	EPISODE TITLE
	"The Remains of the Platypus"

	01:11:41:12
	MALE FEMALE COMPUTER VOICE (VO)
	Joy located.

	01:12:07:07
	MOM
	Well, I'm about to be proven proved wrong. (into cell phone) Hi, Candace.

	01:12:11:01
	CANDACE
	(into cell phone) Mom, Mom, the cheese mountain remains, but the people have fled en masse.

	01:12:16:20
	NARRATIVE TITLE
	5 minutes earlier

	01:12:31:00
	NARRATIVE TITLE
	15 minutes earlier

	01:13:31:10
	NARRATIVE TITLE
	25 minutes earlier

	01:13:40:02
	BUFORD
	Yep. You It couldn't get any cheddar than this.

	
	ISABELLA
	(overlaps) Good job.

	01:13:49:16
	CROWD
	Ooh! <cheering> (continues under following dialogue)

	01:13:53:23
	MALE SINGER/CHORUS (VO)
	(singing) My fever starts to climb above a hundred degrees

When I fly through the breeze with these upon my cheese trapeze

Name any cheese with ease by squeeze, that is my expertise 

Without that deepest wave of feeling for that giant cheese

<indistinct>

Friends with cheese

Cheesetopia

(Cheesetopia)

With cheese your wildest dreams become realities

If you want this dream become reality
Your fantasies of melted cheese up to your knees

Please try some cheddar bees and taste the gouda trees

If they can seize this moment bring you to your knees

They haven't got a reason to look under the trees
Cheesetopia

(Cheesetopia)
Ahh, ahh, Cheesetopia

Ahh... (continues under following dialogue)

	01:14:11:04
	CROWD
	(overlaps) <screams>

	01:14:21:23
	CARL
	(overlaps) (through watch) Sir. Sir! Oh, why isn't he answering? (to Perry) Oh, Agent P. If only you had your hat.

	01:14:27:04
	NARRATIVE TITLE
	20 minutes earlier

	01:14:36:05
	MALE SINGER (VO)
	(singing) Perry's hat floats on the wind

I wonder where it is going

Is there a head it will anoint?

Is this herring red where it went
Or that Or a plot point

Perry's hat

	01:15:06:19
	CARL
	Oh, well. I gotta find out what happened to Agent P. <gasps> <shudders>

	01:15:37:12
	NARRATIVE TITLE
	25 minutes earlier

	01:15:52:01
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<slurps>

	01:16:32:14
	MAJOR MONOGRAM
	(through watch) Well, that doesn't look good. You can clearly see your zipper in your the costume!

	01:16:51:12
	MAJOR MONOGRAM
	(through watch) Uh, I've been cleared by the doctors. Anyways, good luck, Carl.

	01:16:58:17
	EDGAR
	Poor guy. I finished my deliveries early so I wouldn't have to miss this.

	01:17:02:05
	MALE NARRATOR (VO)
	Twenty five minutes earlier. Six hours earlier.

	01:17:02:07
	NARRATIVE TITLE
	6 hours earlier

	01:17:34:14
	NARRATIVE TITLE
	2 minutes earlier

	01:17:47:06
	NARRATIVE TITLE
	10 minutes earlier

	01:18:27:01
	NARRATIVE TITLE
	15 minutes earlier

	01:18:42:23
	PHINEAS
	Besides, with the change in plans, we have had nothing else prepared.

	01:18:48:15
	NARRATIVE TITLE
	5 minutes earlier

	01:18:55:22
	MALE FEMALE COMPUTER VOICE (VO)
	Joy located.

	01:19:21:09
	NARRATIVE TITLE
	Back to the present

	01:19:51:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Perry the Platypus? Butler! You have grape juice on your shirt. I can't have my manservant looking like a street urchin. You, you should go clean up before it sets... <groans> It's so hard to get good help these days, even when you ride them like a bicycle.

	01:20:18:23
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	When my Butler-inator is finished with you, not only will you have a perfectly-tailored uniform and wig, but you will actually think you are my butler. You won't even remember that you fight evil for a living. (echoing) You won't even remember that you fight evil for a living. You won't even remember that you fight evil. You fight evil. You fight evil. You fight evil.

	01:22:02:11
	CROWD
	Ooh! <cheering> (continues under following dialogue)

	01:22:07:01
	MALE SINGER/CHORUS (VO)
	(singing) My fever starts to climb above a hundred degrees

When I fly through the breeze with these upon my cheese trapeze

Name any cheese with ease by squeeze, that is my expertise 
Without that deepest wave of feeling for that giant cheese

<indistinct>

Friends with cheese

Cheesetopia

(Cheesetopia)

With cheese your wildest dreams become realities

If you want this dream become reality
Your fantasies of melted cheese up to your knees

Please try some cheddar bees and taste the gouda trees
If they can seize this moment bring you to your knees

They haven't got a reason to look under the trees
Cheesetopia

(Cheesetopia)
Ahh, ahh, Cheesetopia

Ahh... (continues under following dialogue)

	01:22:24:06
	CROWD
	<screams>


EPISODE SYNOPSIS

ESCAPE FROM PHINEAS TOWER – Phineas and Ferb build a sentient tower that they vow to escape from, but the device is soon zapped by Dr. Doofenshmirtz’s Rude-inator and refuses to let the boys escape. 
REMAINS OF THE PLATYPUS – Carl is shocked to find Perry the Platypus working as Dr. Doofenshmirtz’s butler. A series of flashbacks reveal Phineas and Ferb’s cheese-themed fun park, a celebration-seeking rocket, and a Butler-inator. 
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Phineas
	581

	Ferb
	27

	Candace
	118

	Dr. Doofenshmirtz
	775

	Major Monogram 
	199

	Dad
	104

	Mom 
	87


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Carl (see “Recurring Characters”)
	180

	Isabella (see “Recurring Characters”)
	66

	Baljeet (see “Recurring Characters”)
	91

	Buford (see “Recurring Characters”)
	131

	Young Roger
	9

	Aunt Effie
	4

	Young Dr. Doofenshmirtz
	3

	Male Tower Voice
	149

	Roger (see “Recurring Characters”)
	115

	Male Audience Member #1
	6

	Madam Mayor
	27

	Admiral Gronk
	26

	Male Female Computer Voice
	4

	Saul
	35

	Male Narrator
	36

	Man On Screen
	6

	Edgar
	26

	Addison
	1

	18-Year-Old
	7

	Audience
	15

	Crowd
	2

	Female Audience Member
	5

	Male Audience Member #2
	walla


NARRATIVE TITLES

	01:00:00:00
	ON-SCREEN TEXT (on wall calendar)
	JUNE

3

	01:00:25:04
	ON-SCREEN TEXT (in air above Phineas and Ferb)
	HELLO

	01:00:43:15
	ON-SCREEN TEXT (on arcade game)
	WHACK

a

PEST!

	01:00:48:22
	MAIN TITLE
	Disney

Phineas

and

FERB

	01:00:56:13
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	flynn-fletcher

Antiques

	01:00:57:05
	EPISODE TITLE
	"Escape from Phineas Tower"

	01:01:36:00
	ON-SCREEN TEXT (on note)
	BACK

SOON!

LOVE,

MOM

	01:03:04:05
	ON-SCREEN TEXT (on timer)
	15:00

	01:03:18:23
	ON-SCREEN TEXT (on timer)
	14:36

	01:03:22:11
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	Doofenshmirtz Evil Inc.

	01:03:26:11
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	Please...

Wipe Feet!

	01:05:08:06
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	CITY HALL

	01:05:55:11
	ON-SCREEN TEXT (on timer)
	11:27

	01:08:03:15
	ON-SCREEN TEXT (on timer)
	00:25

	01:08:15:05
	ON-SCREEN TEXT (on timer)
	00:17

	01:11:14:05
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	Doofenshmirtz Evil Inc.

	01:11:14:11
	EPISODE TITLE
	"The Remains of the Platypus"

	01:12:03:21
	ON-SCREEN TEXT (on door)
	D.E.I.

	01:12:06:12
	ON-SCREEN TEXT (on cell phone screen)
	CANDACE

	01:12:16:20
	NARRATIVE TITLE
	5 minutes earlier

	01:12:31:00
	NARRATIVE TITLE
	15 minutes earlier

	01:12:37:08
	ON-SCREEN TEXT (on banner)
	CHEESE-EATING

CONTEST

	01:13:31:10
	NARRATIVE TITLE
	25 minutes earlier

	01:14:00:18
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	NACHO FALLS

	01:14:05:02
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	MOZZARELLA

BOUNCE

	01:14:07:12
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	BE THE CHEESE

	01:14:27:04
	NARRATIVE TITLE
	20 minutes earlier

	01:14:39:23
	ON-SCREEN TEXT (on glass)
	cafe de paris

	01:15:37:12
	NARRATIVE TITLE
	25 minutes earlier

	01:15:39:03
	ON-SCREEN TEXT (on minibus)
	D.E. Inc.

	01:16:16:15
	ON-SCREEN TEXT (on banner)
	SQUIRREL CON

	01:16:45:05
	ON-SCREEN TEXT (on flyer)
	CHEESETOPIA

FUN RIDES

TODAY!

	01:17:02:07
	NARRATIVE TITLE
	6 hours earlier

	01:17:34:14
	NARRATIVE TITLE
	2 minutes earlier

	01:17:47:06
	NARRATIVE TITLE
	10 minutes earlier

	01:18:27:01
	NARRATIVE TITLE
	15 minutes earlier

	01:18:48:15
	NARRATIVE TITLE
	5 minutes earlier

	01:19:21:09
	NARRATIVE TITLE
	Back to the present

	01:20:15:00
	ON-SCREEN TEXT (on chest)
	THGif I

LIVE

	01:20:45:18
	ON-SCREEN TEXT (on chest)
	THGif I

LIVE

	01:20:50:12
	ON-SCREEN TEXT (in mirror)
	I fiGHT

EVIL

	01:22:13:19
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	NACHO FALLS

	01:22:18:03
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	MOZZARELLA

BOUNCE

	01:22:20:13
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	BE THE CHEESE


VOCALS

[image: image2.emf]Vocal Summary -  Phineas and Ferb


· 01:00:00:04 Main title vocals 

	IN
	OUT
	Description

	01:03:22:14
	01:03:26:10
	Male Chorus sings “Doofenshmirtz Evil Incorporated” in voiceover. Full musical accompaniment. 

We have full translation/dubbing/subtitling rights.

	01:07:16:11
	01:08:04:12
	Male Singers sing “Breaking Out” in voiceover. Full musical accompaniment. 

We have full translation/dubbing/subtitling rights.

	01:11:15:04
	01:11:18:10
	Male Chorus sings “Doofenshmirtz in his underwear” in voiceover. Full musical accompaniment. 

We have full translation/dubbing/subtitling rights.

	01:13:53:23
	01:14:24:10
	Male Singer and Chorus sing about Cheesetopia in voiceover. Full musical accompaniment. 

We have full translation/dubbing/subtitling rights.

	01:14:36:05
	01:15:03:10
	Male Singer sings about Perry’s hat in voiceover. Full musical accompaniment. 

We have full translation/dubbing/subtitling rights.

	01:22:07:01
	01:22:30:00
	Repetition of Male Singer and Chorus singing about Cheesetopia in voiceover. Full musical accompaniment. 

We have full translation/dubbing/subtitling rights.


DITTIES

There are no ditties in this episode. 
FOREIGN LANGUAGE

There is no foreign language dialogue in this episode. 
DUBBING NOTES

· An echoing effect has been applied to some of the dialogue at TCs 01:03:06:02 and 01:20:18:23.  This has been noted with the “(echoing)” cue. Please apply appropriate SFX. 
· In this instance, additional EXTRANEOUS textless is provided.  It is textless for an end title for segment A, which delivered as a domestic-only release.  This extraneous textless will be present on the DSM and on all Production Masters. 

· At 01;05;51;19 there is a shot that APPEARS to change aspect ratio.

· This is intended to represent a bottomless pit and is a CREATIVE DECISION.  It will remain as is.

· This same shot is used starting at 01;06;39;17
· A similar shot with a DIFFERENT aspect ratio follows at 01;06;49;05, which is intended to represent a tunnel.

· This is also CREATIVE INTENT.

· At 01;07;33;03 there is a shot featuring FILM SCRATCHES and DISTRESS

· This is CREATIVE INTENT, induced purposely to give the appearance of old film, and will remain AS-IS.

· At 01;11;14;11, as part of the episode opening credits, the EPISODE TITLE fades on to screen as a MIRROR IMAGE (ie, backwards).  It then FLIPS around so it can be read properly.

· This is CREATIVE INTENT and must be maintained, where possible.

· This episode contains MULTIPLE INSTANCES of English TEXT over program (see “Narrative Titles” above):

· White text, center-justified, lower-third.

· Each instance is over a CORNER MARKET with a CLOCK TOWER.  The clock REWINDS and MOVES FORWARD in accordance with the text.

· 01:12:16:20 – “5 minutes earlier”

· 01:12:31:00 – “15 minutes earlier”

· 01:13:31:10 – “25 minutes earlier”

· 01:14:27:04 – “20 minutes earlier”

· 01:15:37:12 – “25 minutes earlier”

· 01:17:02:07 – “6 hours earlier”

· 01:17:34:14 – “2 minutes earlier”

· 01:17:47:06 – “10 minutes earlier”

· 01:18:27:01 – “15 minutes earlier”

· 01:18:48:15 – “5 minutes earlier”

· 01:19:21:09 – “Back to the present”

· Textless is provided for ALL instances.

DIALOGUE LIST

	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	01:00:00:00
	ON-SCREEN TEXT (on wall calendar)
	JUNE

3

	01:00:00:04
	BOWLING FOR SOUP (VO)
	(singing) There's a hundred and four days of summer vacation

And school comes along just to end it

So the annual problem for our generation

Is finding a good way to spend it

Like maybe

Building a rocket or fighting a mummy

Or climbing up the Eiffel Tower

Discovering something that doesn't exist

Or giving a monkey a shower

Surfing tidal waves, creating nanobots

Or locating Frankenstein's brain

Finding a dodo bird

Painting a continent

Or driving our sister insane

As you can see

There's a whole lot of stuff to do

Before school starts this fall

So stick with us

'Cause Phineas and Ferb are gonna do it all

So stick with us

'Cause Phineas and Ferb are gonna do it all
(mummy = referring to the embalmed corpses prepared by ancient Egyptians - note that in popular fiction mummies are sometimes monsters that can cast curses)

(Eiffel Tower = a famous landmark in Paris, France)

(nanobots = note 'nano' means 'very small,' and 'nanobots' means tiny robots)

(Frankenstein = referring to Frankenstein's monster, from the 1818 novel 'Frankenstein,' by Mary Shelley - note that Frankenstein's monster was made out of the body parts of cadavers and then brought to life)

(dodo bird = note the dodo bird has been extinct since the 17th century)

(driving...insane = annoying or harassing their sister)

(stick...us = 'stay with us')

	01:00:20:17
	PHINEAS
	(overlaps) Hey!

	01:00:25:04
	ON-SCREEN TEXT (in air above Phineas and Ferb)
	HELLO

	01:00:28:02
	PHINEAS
	(overlaps) It's over here!

	01:00:33:18
	CANDACE
	(overlaps) Phineas!

	01:00:38:19
	PHINEAS
	(overlaps) Come on, Perry!

	01:00:43:15
	ON-SCREEN TEXT (on arcade game)
	WHACK

a

PEST!
(a play on the popular arcade game 'Whac-a-mole,' in which the player hits puppet moles with a mallet as they pop into and out of holes in the playing surface)

	01:00:48:22
	MAIN TITLE
	Disney

Phineas

and

FERB

	01:00:50:11
	CANDACE
	Mom! Phineas and Ferb are making a title sequence!

	ACT ONE

	01:00:56:13
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	flynn-fletcher

Antiques

	01:00:57:04
	DAD
	Nice to see you boys down here at the shop.

	01:00:57:05
	EPISODE TITLE
	"Escape from Phineas Tower"

	01:00:59:06
	PHINEAS
	Wow, what's that thing?

	01:01:01:10
	DAD
	Oh, this? It's an escape chamber from an old vaudeville show. In the old days, men would go into these things and pretend to be locked inside and then they would escape to the amazement of the crowd. Here, let me show you. You see, all you need to do is just, and, uh, and you need to, and, and, and, uh, um...

	01:01:16:06
	PHINEAS
	You need a little help, Dad?

	01:01:17:13
	DAD
	No, uh, well, <stutters> no, I-- No, I just-- No, no, I just need to-- Oh, thank you, uh, <chuckles> there we go. Thanks, Son! Well, I've got bottle caps to polish. Mm-hmm.

	01:01:27:21
	PHINEAS
	Dude! I know what we're gonna do today.

	01:01:29:23
	MOM
	Oh, no, I'm late for my introduction to ice sculpture. I suppose there's no need to wake her.

	01:01:32:11
	CANDACE
	(overlaps) <snoring>

	01:01:36:00
	ON-SCREEN TEXT (on note)
	BACK

SOON!

LOVE,

MOM

	01:01:42:11
	CANDACE
	<snores> Where's Perry?

	01:01:50:04
	CARL
	(through speakers) And the salad fork is the one on the outside.

	01:01:52:12
	MAJOR MONOGRAM
	(through speakers) And you're certain of that? Then-- Ah, Agent P. As you may know, this is International Good Manners Day. Perhaps not ironically, Doctor Doofenshmirtz has chosen this very week to create a device that causes rampant rudeness. Go take care of it, if you please.

(International...Day = a holiday to promote good manners)

(if...please = note Major Monogram is trying to put forth his command politely)

	01:02:09:01
	CARL
	(through speakers) I bet he calls it the Rude-inator.

	01:02:11:09
	MAJOR MONOGRAM
	(through speakers) What does that make you? Nostradamus?

(Nostradamus = a famous French astrologer who published collections of prophecies that have since become famous worldwide)

	01:02:13:18
	PHINEAS
	Ladies and gentlemen, boys and girls, my brother and I are here today to give you a thrilling display of escapement arts as we attempt to extricate ourselves from this, the most complicated trap ever devised by man or child! A computer-controlled tower so fiendishly clever that its blueprints had to be viewed in a smoked mirror to avoid driving its creators insane!

(escapement arts = also called escapology, the practice of escaping from restraints or traps)

(blueprints...insane = implying that one cannot look directly at the blueprints)

	01:02:34:01
	ISABELLA
	Wow, he's really selling it hard.

(selling...hard = slang, using an aggressive and insistent technique to convince them of the machine's greatness)

	01:02:35:21
	BALJEET
	But if you designed the tower, will you not know every way to get out?

	01:02:39:08
	PHINEAS
	We've programmed it to learn as it goes, so it's conceivable we could be trapped in there forever. Coming with?

(Coming with = 'Would you like to come with us?')

	01:02:44:17
	BALJEET/ISABELLA
	No./Yes.

	01:02:45:08
	ISABELLA
	I mean, no. No.

	01:02:47:01
	BALJEET
	No.

	01:02:47:12
	BUFORD
	It sounds ill-advised.

	01:02:48:18
	PHINEAS
	That's okay. You guys can stay out here and be the cheering section with Candace.

	01:02:52:02
	CANDACE
	<snores> Must bust Phineas and Ferb.

(bust = slang, to catch someone in the act of doing something wrong)

	01:02:54:00
	BALJEET
	But what if you do not come out?

	01:02:55:17
	PHINEAS
	If we're not out in fifteen minutes, you can smash the machine and rescue us, just like in the old days.

	01:03:00:03
	BUFORD
	Sounds like a party.

(a party = 'fun')

	01:03:01:08
	PHINEAS
	Ferb, start the timer please.

	01:03:04:05
	ON-SCREEN TEXT (on timer)
	15:00

	01:03:04:16
	BUFORD
	Synchronizing watches.

	01:03:06:02
	PHINEAS
	Women and children and the faint of heart may wish to leave now. (echoing) So we bid you adieu! Goodbye! Auf Wiedersehen! Farewell, friends! And we'll see you in a few minutes. Or not at all!

(Women...heart = said for dramatic effect)

(Auf Wiedersehen = German for "Goodbye")

	01:03:18:23
	ON-SCREEN TEXT (on timer)
	14:36
(note the timer is counting down)

	01:03:19:23
	BALJEET
	Legally speaking, what is our liability here?

	01:03:22:11
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	Doofenshmirtz Evil Inc.

	01:03:22:14
	MALE CHORUS (VO)
	(singing) Doofenshmirtz Evil Incorporated

	01:03:26:11
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	Please...

Wipe Feet!

	01:03:31:22
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Yaa-ha! I wanted to say something clever about "cat got your tongue" but I haven't worked it out. You see, when we were small children, my brother Roger was always better at the whole manners and etiquette thing.

(cat...tongue = idiomatic, meaning one is not speaking)

(worked...out = 'fully planned it')

	01:03:45:06
	YOUNG ROGER
	Sweet Aunt Effie, you have always been my favorite.

	01:03:49:01
	AUNT EFFIE
	Roger, so polite! Heinz?

	01:03:51:21
	YOUNG DR. DOOFENSHMIRTZ
	That's some mole!

(implying the mole is huge)

	01:03:53:13
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<sighs> It takes a long time to clean out a chicken coop with a spoon. And I still don't see how that was rude. I mean, that thing was gargantuan. If anything, I was showing restraint. Anyway, today it is International Good Manners Day, and we've got a visiting dignitary. She's the ambassador from England! Only the most etiquettey country in the whole world, hello! And when Roger's introducing her, I'm going to zap him with my Rude-inator! That's what I'm calling it. It makes whoever it zaps intolerably rude. He'll cause an international incident and in all the confusion I'll just waltz in and take over! So, why the cat-suit? Well, we're going to be at City Hall to watch the fireworks, you and me, and I figured a platypus in a fedora might attract too much attention. Smart, huh? See, me, always thinking.

(It...spoon = implying his punishment was to clean out a chicken coop with a spoon)

(Only...world = meaning people from England are very particular about manners and etiquettes)

(hello = said to imply that the comment was obvious)

(waltz...over = meaning he would easily take over his brother's position)

	01:04:42:07
	PHINEAS
	Good day to you, Tower. We're ready to begin.

	01:04:44:20
	MALE TOWER VOICE
	Welcome, boys. We're going to have so much fun together. Put on your coats and stay a while.

	01:04:50:00
	PHINEAS
	Straitjackets. Classic! Ready? Okay, shake me out. Awesome! This is gonna be fun.

(Classic = meaning this is a classic form of restraint used in escapology)

	01:05:01:08
	PHINEAS
	I don't know, Ferb. I think we should "file" this under dungeon escape. <effort grunts>

	01:05:08:06
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	CITY HALL

	01:05:09:21
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Well, here we are. <chuckles> Right up close. You sit here, Perry the Catypus. <chuckles> I just came up with that. That totally makes up for missing the "cat got your tongue" thing from before.

(Catypus = made-up word, combination of "cat" and "platypus")

(makes...for = 'compensates for')

	01:05:21:19
	ROGER
	(into microphone) Ladies and gentlemen, welcome to City Hall on this fine first day of National Etiquette Week.

(National...Week = a week to promote proper etiquette)

	01:05:29:06
	FEMALE AUDIENCE MEMBER
	I do love proper etiquette.

	01:05:31:20
	PHINEAS
	Hmm, big keys, tiny doors. We're not fitting through any of those. But, maybe that one!

	01:05:40:11
	PHINEAS
	Ferb, you're a genius!

	01:05:45:01
	MALE TOWER VOICE
	Nice warm-up, boys. But can you escape the relentless pull of gravity?

(warm-up = 'start')

	01:05:50:22
	PHINEAS
	<screams> It's the bottomless pit trap!

	01:05:55:11
	ON-SCREEN TEXT (on timer)
	11:27
(note the timer is counting down)

	01:05:56:11
	BALJEET
	It would be terrible if they did not come out.

	01:05:56:12
	CANDACE
	(overlaps) <snores>

	01:05:58:11
	ISABELLA
	I know.

	01:06:00:14
	BUFORD
	I'm counting on it.

(meaning he hopes that they will not come out so he can break the machine)

	01:06:02:01
	ROGER
	(into microphone) And to speak further on this topic, it is my great pleasure to introduce the ambassador from England, the most etiquettey country in the world...

	01:06:09:09
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Told you!

	01:06:10:03
	ROGER
	And my personal friend, this unbelievable windbag right here. Oh, man, on and on and on in the limo over here. (imitating Madam Mayor) "Manners are so important."

(windbag = slang, an empty, voluble, pretentious talker)

(limo = condensed from of 'limousine')

	01:06:16:00
	MALE AUDIENCE MEMBER #2
	(overlaps) <coughs>

	01:06:23:23
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Can you believe this, Perry the-- Oh, for Pete's sake, Perry the Platypus! I told you to go before we left. Well, you better bring back some popcorn, that's all I can say.

(I...left = note Dr. Doofenshmirtz thinks Perry has left to use the bathroom)

	01:06:27:03
	ROGER
	(overlaps) (into microphone) (imitating Madam Mayor) Oh, well. <indistinct> (normal) Could you possibly be more interesting? What a pompous know-it-all you are!

(know...all = a person who acts as though he or she knows everything and who dismisses the opinions, comments, or suggestions of others)

	01:06:34:03
	MALE AUDIENCE MEMBER #1
	That's it! I want a recall!

(recall = the removal of a public official from office by a vote of the people)

	01:06:36:03
	AUDIENCE
	Recall! Recall! Recall!

	01:06:37:11
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(overlaps) It's working.

	01:06:40:07
	PHINEAS
	Wait, I've got it! Give me your hands. <effort grunts> Come on, Tower, is that the best you can throw at us?

(is...us = 'is that the most difficult challenge you can pose')

	01:06:46:23
	MALE TOWER VOICE
	Ooh-hoo-hoo, so special! I don't give a flying buttress. I'd kiss your feet if I gave a tinkers.
(so special = said facetiously)

(give...buttress = 'care')

	01:06:51:15
	PHINEAS
	Tower, are you feeling okay?

	01:06:53:12
	MALE TOWER VOICE
	No. What's it to you?

('How does it concern you')

	01:06:54:12
	PHINEAS
	Um, nothing, nothing. But I thought we programmed you a lot to be more polite than this.

	01:06:58:17
	MALE TOWER VOICE
	You think you are so sharp, don't you? Well, I'm going to show you something sharper.

(sharp = 'intelligent')

(something sharper = here meant literally)

	01:07:04:00
	PHINEAS
	I think there may be something wrong with the tower. I'm taking suggestions here! Okay, dude, don't show off.

(I'm...here = meaning he's asking Ferb for ideas on how to get out of the trap)

	01:07:16:11
	MALE SINGERS (VO)
	(singing) I used to get stuck on the simplest of things

I never tried flying or spreading my wings

What I wanna convey is that I'm getting away

'Cause tonight I'm breaking out

(He's breaking out)

I went from park to neutral, now I'll shift into drive

'Cause you gotta depart if you want to arrive

No more biding my time with these internal rhymes eternal rides
'Cause tonight I'm breaking out

(Breaking out)

I got aims that were formed in my mind

(Breaking out)

And everyone just looked in surprise

(Breaking out)

I'm breaking out

From the things that were holding me back

(He's breaking out)

I'm breaking out

In every wall if you look, there's a crack

(He's breaking out)

I'm breaking out

In the end, that's what life's all about

When the wall's closing in, your wall's breaking in, you know it's time to begin

Breaking out
(spreading...wings = idiomatic, to gain confidence and act independently)

(getting away = escaping)

(breaking out = escaping from a trap)

(park...drive = referring to the different gears on a car)

(biding...time = to spend time idly)

	01:08:03:15
	ON-SCREEN TEXT (on timer)
	00:25
(note the timer is counting down)

	01:08:05:16
	CANDACE
	<snoring> (continues under following dialogue)

	01:08:05:18
	BALJEET
	Oh, my gosh! It is almost time.

	01:08:07:10
	ISABELLA
	What if they can't get out?

	01:08:08:20
	BUFORD
	How come you guys didn't tell me about this before?

	01:08:10:23
	CANDACE
	Ma-ma-ma-ma-ma-ma-ma.

	01:08:13:08
	PHINEAS
	Made it! Boy, that was close.

	01:08:15:05
	ON-SCREEN TEXT (on timer)
	00:17

	01:08:15:06
	ISABELLA/BALJEET/BUFORD
	Yay!

	01:08:16:23
	BALJEET
	Was it scary?

	01:08:17:21
	ISABELLA
	Was it hard?

	01:08:18:13
	BUFORD
	Do I still get to smash the tower?

	01:08:20:09
	MALE TOWER VOICE
	I ain't done with you yet.

	01:08:23:14
	BUFORD
	Wow! I thought I had a bad attitude.

(meaning the tower is being extremely rude)

	01:08:39:08
	AUDIENCE
	Recall! Recall! Recall! (continues chanting under following dialogue)

	01:08:39:20
	ROGER
	And so is your sister!

	01:08:41:21
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Wow! Such rudeness. It's working better than I ever imagined.

	01:08:45:19
	ROGER
	Miss High and Mighty English Manners Person, I've got one thing to say to you and only one thing. That's some... <laughs> show we just put on, isn't it, Madam Mayor?

(High and Mighty = one who is self-important and arrogant)

(Miss...Person = nickname for Madam Mayor)

	01:08:54:11
	MADAM MAYOR
	(overlaps) <laughs>

	01:08:59:11
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	What the--

	01:09:00:04
	MADAM MAYOR
	You see, your wonderful mayor and I agreed in the limousine to put on this little play for your edification.

	01:09:09:10
	AUDIENCE
	<cheering walla>

	01:09:10:18
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	No! No, no, no, no, no, no. no.

	01:09:14:09
	MADAM MAYOR
	Indeed! What would we be without manners?

	01:09:19:12
	AUDIENCE
	Four more years! Four more years! Four more years! (continue chanting under following dialogue)

(meaning they would like Roger to be the mayor for another term of four years)

	01:09:24:22
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Curse you, Perry the Platypus. I didn't even get my popcorn. Wait! If they were faking it, what did my ray hit?

(faking it = pretending)

	01:09:31:02
	MALE TOWER VOICE
	Ooh, whoa, it looks like you two losers are still trapped. Might as well change your address, 'cause you're going to be receiving Social Security your pension in here. Whoops! Activated my vacuum circuits. You dummies don't need air, do you? <blows raspberry>

(losers = unimpressive people)

(Might...here = meaning they will be trapped in there for a very long time)

(You...you = meaning the tower is going to remove all the air from the trap)

	01:09:44:03
	PHINEAS
	I'm feeling such an odd mixture of pride and mortal terror.

	01:09:47:01
	BUFORD
	Don't worry, I'll get you out in just a sec. You guys are on your own.

(sec = second)

(You...own = meaning he cannot help in any way)

	01:09:51:15
	PHINEAS
	Well, thanks for trying, I guess.

	01:09:53:12
	BUFORD
	No problem. What are friends for?

	01:09:55:19
	MALE TOWER VOICE
	Friends? I have been programmed to trap you and your friends.

	01:10:00:08
	PHINEAS
	Oh, yeah.

	01:10:02:15
	BALJEET
	Do me a favor. Next time you want to make a fiendishly clever computer-controlled contraption, call one of your other friends.

	01:10:08:07
	PHINEAS
	Hey! That's it! Tower, you're programmed to trap Ferb and me and our friends. But we've got friends all over Danville.

	01:10:16:13
	MALE TOWER VOICE
	Is that so?

	01:10:18:23
	PHINEAS
	In fact, we have friends all over the Tri-State Area.

	01:10:22:13
	MALE TOWER VOICE
	Well, aren't we popular?

	01:10:24:22
	FERB
	Plus, there was that small matter of circumnavigating the globe.

	01:10:28:00
	PHINEAS
	You're right! Tokyo, Paris, Nepal, we have friends all over the Earth.

	01:10:31:11
	MALE TOWER VOICE
	(imitating Phineas) "Look at me. I've got friends all over the Earth." All right, then.

	01:10:35:15
	PHINEAS
	In fact, we even have an alien friend named Meap. He's from another planet. So really, we have friends all over the galaxy.

	01:10:41:21
	MALE TOWER VOICE
	A small matter for one such as me. You will never escape! Never!

	01:10:49:23
	BALJEET
	That works for me.

(meaning he is satisfied with the solution)

	01:10:50:21
	BUFORD
	Well, they only make mallets so big.

(meaning he too is satisfied with the solution as there is no way for him to destroy the tower)

	01:10:52:23
	ISABELLA
	See ya.

	01:10:53:12
	PHINEAS
	So, the entire galaxy. That enough elbow room for you?

(elbow room = space for movement)

	01:10:56:12
	FERB
	Well, for today.

	01:10:58:10
	ADMIRAL GRONK
	At last! After two millennia, we've finally reached the Milky Way Galaxy. Battle stations! We begin our assault in three, two-- Oh! <groans> Anybody got a mallet?

(Milky...Galaxy = the galaxy containing the solar system)

	ACT TWO

	01:11:14:05
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	Doofenshmirtz Evil Inc.

	01:11:14:11
	EPISODE TITLE
	"The Remains of the Platypus"

	01:11:15:04
	MALE CHORUS (VO)
	(singing) Doofenshmirtz in his underwear

	01:11:18:09
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	I can't believe it. Just moments away from finally achieving full control of the Tri-State Area! And I owe it all to you, Perry the Platypus, my trusted butler.

	01:11:31:19
	MAJOR MONOGRAM
	(through watch) I won! I won!

	01:11:33:22
	CARL
	No! (into watch) Why didn't you listen? Why?

	01:11:36:09
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Quiet, you. I will not let you ruin this moment of pure joy!

	01:11:41:12
	MALE FEMALE COMPUTER VOICE (VO)
	Joy located.

(note Phineas has created a device that locates joy and brings a break dancing crew to the located area in order to make a party more fun, see TC 01:19:03:20)

	01:11:43:06
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, my gosh. Everybody, it's Li'l Saul and the Breakingham Palace Crew.

(Li'l = slang, 'little')

(Breakingham Palace = made-up name, combination of "Buckingham Palace," the London residence of the British sovereign, and "breakdance")

(Lil'...Crew = fictional breakdancing crew)

	01:11:46:23
	SAUL
	Oy, poi, poi and a deetle, deetle, deetle.

(nonsense exclamation)

	01:11:51:18
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	This party's gonna be off the hook.

(off...hook = slang, 'extremely fun')

	01:11:58:05
	CARL
	It's not how it looks!

	01:12:00:00
	MOM
	Uh, I think this is your hat. I'll just be leaving now. Well, this day couldn't get any weirder.

	01:12:03:21
	ON-SCREEN TEXT (on door)
	D.E.I.
(acronym for "Doofenshmirtz Evil Incorporated")

	01:12:06:12
	ON-SCREEN TEXT (on cell phone screen)
	CANDACE

	01:12:07:07
	MOM
	Well, I'm about to be proven proved wrong. (into cell phone) Hi, Candace.

(I'm...wrong = meaning Candace would have something weirder to tell her)

	01:12:11:01
	CANDACE
	(into cell phone) Mom, Mom, the cheese mountain remains, but the people have fled en masse.

(en masse = in a mass, all together, as a group)

	01:12:14:07
	MOM
	(into cell phone) What are you talking about? What people?

	01:12:16:20
	NARRATIVE TITLE
	5 minutes earlier

	01:12:16:23
	MALE NARRATOR (VO)
	Five minutes earlier.

	01:12:18:23
	CROWD
	<screaming walla> (continues under following dialogue)

	01:12:19:04
	MAJOR MONOGRAM
	Come back! Wait! <chuckles> High five. Hey, don't leave me hanging.

(Don't...hanging = meaning he wants someone to respond to his high five gesture)

	01:12:26:04
	CANDACE
	(into cell phone) Mom! Cheese! Scary! Home! Now!

	01:12:28:07
	MAJOR MONOGRAM
	High five.

	01:12:29:18
	CANDACE
	What happened to that guy?

	01:12:30:21
	MALE NARRATOR (VO)
	Fifteen minutes earlier.

	01:12:31:00
	NARRATIVE TITLE
	15 minutes earlier

	01:12:32:13
	CARL
	(into watch) Sir, I think Agent P is working for-- Sir? No, don't do it. Don't do it!

	01:12:37:08
	ON-SCREEN TEXT (on banner)
	CHEESE-EATING

CONTEST

	01:12:39:00
	MAJOR MONOGRAM
	<chomping>

	01:12:41:22
	CARL
	(into watch) No!

	01:12:43:08
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	We'll have none of that, Mr. Squirrel Man. Besides, you're too late. Ever since Perry the Platypus quit your agency to become my butler, I have been freed up to create my ultimate inator, the Vaporizer-inator! With my mind now clear, I stumbled onto a scientific fact: every object on Earth, when heated to a certain temperature, evaporates! With this, I'll be able to vaporize things at will and cause all kinds of mayhem. I am a genius! For realsies this time. Now, to your station, Perry the Butler. Get ready, boys! When this baby powers up, it's gonna get hot in here!

(inator = 'device,' note Doofenshmirtz's inventions have made-up names with the suffix of "inator")

(Vaporizer-inator = referring to his latest invention)

(With...clear = meaning he no longer has to worry about Perry thwarting his plans)(For realsies = variation of the slang term of affirmation "For real")

(this baby = referring to his Vaporizer-inator)

	01:13:21:18
	CARL
	Happy place. Happy place!

(meaning he is trying to think of a happy memory or a pleasant thought to distract himself from his unpleasant situation)

	01:13:23:14
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Let's find our first target. How about... ah, all the sand at the beach! Wait. Hey, where is everybody?

	01:13:31:10
	NARRATIVE TITLE
	25 minutes earlier

	01:13:31:11
	MALE NARRATOR (VO)
	Twenty five minutes earlier.

	01:13:33:17
	CROWD
	<overlapping talking and chuckling>

	01:13:35:15
	PHINEAS
	Wow! I think this is the biggest turnout we've had all summer. Eh, Buford?

	01:13:40:02
	BUFORD
	Yep. You It couldn't get any cheddar than this.

(cheddar = note Buford makes cheese-related puns throughout this act; here, 'better')

	01:13:42:11
	PHINEAS
	Oh, bravo. Bravo.

	01:13:43:00
	BALJEET
	(overlaps) How do you keep coming up with them?

	
	ISABELLA
	(overlaps) Good job.

	01:13:45:08
	PHINEAS
	Showtime, Ferb...

	01:13:49:16
	CROWD
	Ooh! <cheering> (continues under following dialogue)

	01:13:50:20
	PHINEAS
	Cheesetopia is now open.

(Cheesetopia = the amusement park made of cheese)

	01:13:53:23
	MALE SINGER/CHORUS (VO)
	(singing) My fever starts to climb above a hundred degrees

When I fly through the breeze with these upon my cheese trapeze

Name any cheese with ease by squeeze, that is my expertise 

Without that deepest wave of feeling for that giant cheese

<indistinct>

Friends with cheese

Cheesetopia

(Cheesetopia)

With cheese your wildest dreams become realities

If you want this dream become reality
Your fantasies of melted cheese up to your knees

Please try some cheddar bees and taste the gouda trees

If they can seize this moment bring you to your knees

They haven't got a reason to look under the trees
Cheesetopia

(Cheesetopia)
Ahh, ahh, Cheesetopia

Ahh... (continues under following dialogue)

	01:14:00:18
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	NACHO FALLS

	01:14:05:02
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	MOZZARELLA

BOUNCE

	01:14:07:12
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	BE THE CHEESE

	01:14:09:04
	MAN ON SCREEN
	(through speakers) Aah, aah, aah!

	01:14:11:04
	CROWD
	(overlaps) <screams>

	01:14:14:14
	PHINEAS (VO)
	It's like utopia with cheese.

	01:14:17:01
	MAJOR MONOGRAM
	Cheese? Cheese?

	01:14:18:16
	ISABELLA
	(into megaphone) Our cheese eating contest is about to begin!

	01:14:20:23
	MAJOR MONOGRAM
	Cheese.

	01:14:21:23
	CARL
	(overlaps) (through watch) Sir. Sir! Oh, why isn't he answering? (to Perry) Oh, Agent P. If only you had your hat.

	01:14:27:04
	NARRATIVE TITLE
	20 minutes earlier

	01:14:27:05
	MALE NARRATOR (VO)
	Twenty minutes earlier.

	01:14:30:08
	CARL
	Shoot!

(expression of frustration)

	01:14:36:05
	MALE SINGER (VO)
	(singing) Perry's hat floats on the wind

I wonder where it is going

Is there a head it will anoint?

Is this herring red where it went
Or that Or a plot point

Perry's hat
(herring red = red herring, something intended to divert attention from the real problem or matter at hand)

	01:14:39:23
	ON-SCREEN TEXT (on glass)
	cafe de paris

	01:15:02:06
	MOM
	That squirrel man dropped his hat. I should return it. I wonder what he's doing up there.

	01:15:06:19
	CARL
	Oh, well. I gotta find out what happened to Agent P. <gasps> <shudders>

	01:15:16:06
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, and I just sprayed for squirrel men. Well, now, it appears that fate has dumped our mysterious guest like an immense pile of assorted cheeses onto the lawn of my evil lab... I know, it's a strange metaphor, but I stand by it.

(sprayed = 'had the place fumigated')

(an...lab = note Dr. Doofenshmirtz is unknowingly referring to the situation at Phineas and Ferb's house)

(I...it = meaning he will not retract his metaphor)

	01:15:34:14
	CARL
	Oh, Agent P, what have you been up to?

(up to = 'doing')

	01:15:37:12
	NARRATIVE TITLE
	25 minutes earlier

	01:15:37:13
	MALE NARRATOR (VO)
	Twenty five minutes earlier.

	01:15:39:03
	ON-SCREEN TEXT (on minibus)
	D.E. Inc.

	01:15:52:01
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<slurps>

	01:15:54:17
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Very good, Perry the Butler. The trash chute is right down the hall. Hey, wait, you forgot-- <gasps> Oh, look at this thing, huh? Such memories. All the adventures, the excitement, the pummeling, the thwarting. Oh! You know, I'm feeling rather sentimental about it. Oh, well!

(pummeling = 'beating')

	01:16:16:15
	ON-SCREEN TEXT (on banner)
	SQUIRREL CON
(fictional convention for squirrel enthusiasts)

	01:16:17:23
	EDGAR
	Man, am I pumped for Squirrel Con!

(pumped = slang ,'excited')

	01:16:21:02
	CARL
	Yeah! With everyone in costume, there'll be no baleful looks of judgment. Hey, this is Agent P's hat. There must be something wrong. (into watch) Major Monogram, we have a problem. Look!

	01:16:32:14
	MAJOR MONOGRAM
	(through watch) Well, that doesn't look good. You can clearly see your zipper in your the costume!

	01:16:36:11
	CARL
	(into watch) No. Agent P's hat.

	01:16:38:20
	MAJOR MONOGRAM
	(through watch) Oh. Well, then, maybe you should look into it.

	01:16:41:10
	CARL
	(into watch) Me? Like a real agent? Yes, sir!

	01:16:44:04
	MAJOR MONOGRAM
	(through watch) As for me, I'm off to Cheesetopia! It's utopia with cheese.

	01:16:45:05
	ON-SCREEN TEXT (on flyer)
	CHEESETOPIA

FUN RIDES

TODAY!

	01:16:48:16
	CARL
	(into watch) Sir, you remember what happens when you eat cheese.

(implying he is lactose intolerant)

	01:16:51:12
	MAJOR MONOGRAM
	(through watch) Uh, I've been cleared by the doctors. Anyways, good luck, Carl.

(I've...doctors = 'my doctors said it's allowed')

	01:16:55:10
	CARL
	Yes! Squirrel Con will have to wait.

	01:16:58:17
	EDGAR
	Poor guy. I finished my deliveries early so I wouldn't have to miss this.

	01:17:02:05
	MALE NARRATOR (VO)
	Twenty five minutes earlier. Six hours earlier.

	01:17:02:07
	NARRATIVE TITLE
	6 hours earlier

	01:17:04:02
	EDGAR
	Last delivery of the day.

	01:17:05:15
	PHINEAS
	Okay! Just dump it right there like a caged guy in a squirrel costume. What? I stand by that metaphor. All right, Baljeet, I need you to help Ferb with the foundation.

(like...costume = note Phineas is unknowingly referring to the situation at Dr. Doofenshmirtz's lab)

	01:17:16:12
	BALJEET
	I am on it!

(slang affirmative, meaning he is doing it immediately)

	01:17:17:09
	PHINEAS
	Isabella, you and the Fireside Girls spread the word.

(Fireside Girls = fictional scouting organization meant to train young girls in survival skills and community service)

(spread...word = spread the information)

	01:17:20:03
	ISABELLA
	Girls, get ready to get our Flyer Delivery patches.

(patches = small cloth badges given for excellence in the mentioned field, here Flyer Delivery; common to boys and girls organizations like the fictional Fireside Girls)

	01:17:23:02
	ADDISON
	Again?

	01:17:24:04
	ISABELLA
	Is there something you'd like to say, Addison?

	01:17:26:13
	PHINEAS
	And Buford, keep the cheese puns coming.

	01:17:28:22
	BUFORD
	Sounds gouda to me.

(gouda = note pun, 'good')

	01:17:30:06
	PHINEAS
	Excellent!

	01:17:31:03
	BUFORD
	<sniffs> All right, who cut the cheese?

(cut...cheese = note this is a slang expression for "farted")

	01:17:33:10
	BALJEET
	Sorry.

	01:17:34:14
	NARRATIVE TITLE
	2 minutes earlier

	01:17:34:15
	MALE NARRATOR (VO)
	Two minutes earlier.

	01:17:36:00
	CANDACE
	(into cell phone) And then I typed "LOL" but it came out "LOP," and Jeremy thought I meant-- <sniffs> What's that smell? I'll call you later, Stacy. (to self) Cheese, huh? That warrants a call to Mom. What was that?

(LOL = acronym for "laugh out loud")

	01:17:47:06
	NARRATIVE TITLE
	10 minutes earlier

	01:17:47:07
	MALE NARRATOR (VO)
	Ten minutes earlier.

	01:17:48:10
	GROUP
	<overlapping laughing>

	01:17:50:01
	PHINEAS
	Ah, cheese. Hey, where's Perry?

	01:17:53:12
	MAJOR MONOGRAM
	(through speakers) Morning, Agent P. Sorry about the extreme close-up. Carl's off today, and for the life of me I can't figure out how to work this thing. Anyway, we have reason to believe Doofenshmirtz is up to no good. Again, since Carl is out, I'll have to do the visual reference myself. <clears throat> He's recently purchased a small tux, a silver tray, and a pair of white gloves. <chuckles> I traced my hand for that one. <chuckles> Ooh! Check this out. Look, it's Agent T! What, too soon?

(for...me = slang emphatic)

(up...good = 'scheming')

(tux = condensed form of "tuxedo")

(Agent T = a turkey secret agent; note this name has also been used for a turtle)

(too soon = note that in Episode F021, Carl implied that Agent T had been eaten as a Thanksgiving feast)

	01:18:25:08
	MAJOR MONOGRAM
	<sniffs> Cheese?

	01:18:27:01
	NARRATIVE TITLE
	15 minutes earlier

	01:18:27:02
	MALE NARRATOR (VO)
	Fifteen minutes earlier.

	01:18:28:15
	PHINEAS
	Why cheese?

	01:18:29:18
	BUFORD
	'Cause cheese is cool no matter how you slice it. What? Am I provolone on this?

(slice it = idiomatic, 'view it;' note pun)

(provolone = note pun, 'alone')

	01:18:36:05
	PHINEAS
	No, I guess it's as good an idea as any. Nice cheese puns, by the way.

	01:18:39:19
	BUFORD
	That's nothing. I havarti got a whole list of them.

(havarti = note pun, 'have already')

	01:18:42:23
	PHINEAS
	Besides, with the change in plans, we have had nothing else prepared.

	01:18:46:03
	ISABELLA
	Yeah, what did happen to your first invention?

	01:18:48:15
	NARRATIVE TITLE
	5 minutes earlier

	01:18:48:16
	MALE NARRATOR (VO)
	Five minutes earlier.

	01:18:49:21
	CANDACE
	Mom, wait, don't leave yet! Li'l Saul and the entire Breakingham Palace Crew are in here. Come on, I know you're in there, Saul!

	01:18:55:22
	MALE FEMALE COMPUTER VOICE (VO)
	Joy located.

	01:18:57:13
	CANDACE
	Uh...

	01:18:58:21
	SAUL
	Oy, poi, poi and a deetle, deetle, deetle.

	01:19:01:06
	CANDACE
	Never mind! Have fun running errands.

	01:19:03:17
	PHINEAS
	But Saul and his crew were unemployed, and so I finally found them full-time work in my celebration-seeking rocket. It hones in on joy, activates, and is guaranteed to kick any party up to an eleven. Hey, where did it go?

(kick...eleven = referring to the magnitude of fun in a party, 10 being the maximum, here meaning it would be even more fun than the measureable maximum)

	01:19:15:23
	CANDACE
	Now you know how I feel.

	01:19:18:01
	FERB
	Well, wherever it landed, I hope they can handle a party of that magnitude.

	01:19:21:09
	NARRATIVE TITLE
	Back to the present

	01:19:21:10
	MALE NARRATOR (VO)
	Back to the present.

	01:19:23:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	I'm not sure I can handle a party of this magnitude. Either way, we've got enough power for the inator now, Perry the Butler. You, you'd better tend to the guests.

	01:19:40:00
	CARL
	Agent P, how could you have turned to the dark side? How could you have forsaken all that's good and right to be that maniac's butler? You don't belong in that uniform. You belong in this hat! See?

(the...side = note referring to the "the Dark Side of the Force" from George Lucas' Star Wars series, in which one's power is derived from negative emotions like anger, hatred, etc)

	01:19:51:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Perry the Platypus? Butler! You have grape juice on your shirt. I can't have my manservant looking like a street urchin. You, you should go clean up before it sets... <groans> It's so hard to get good help these days, even when you ride them like a bicycle.

(sets = stains)

(ride...bicycle = idiomatic, 'nag them incessantly')

	01:20:15:00
	ON-SCREEN TEXT (on chest)
	THGif I

LIVE

	01:20:18:23
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	When my Butler-inator is finished with you, not only will you have a perfectly-tailored uniform and wig, but you will actually think you are my butler. You won't even remember that you fight evil for a living. (echoing) You won't even remember that you fight evil for a living. You won't even remember that you fight evil. You fight evil. You fight evil. You fight evil.

	01:20:40:00
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Man, you really kicked this party up to an eleven, man. Perry the Platypus, what's gotten into you?

	01:20:45:18
	ON-SCREEN TEXT (on chest)
	THGif I

LIVE

	01:20:46:17
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(reading) "Thait I live"? What's, what's that? Some, some new band?

	01:20:50:12
	ON-SCREEN TEXT (in mirror)
	I fiGHT

EVIL

	01:20:50:23
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<gasps> Oh! (reading) "I fight evil!" V-very clever. You wrote a note to yourself in the future. I would not have predicted that.

	01:21:00:06
	CANDACE
	Mom, Mom, Mom! Cheese, cheese, cheese!

	01:21:08:08
	MOM
	Candace, you know, we do have a nice backyard. Although, I never noticed that cheese smell before.

	01:21:13:12
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	My inator!

	01:21:15:02
	SAUL
	Oy, the joy. It drops. Time for us to go already. Oy, poi, poi and a deetle, deetle, deetle.

	01:21:23:19
	18-YEAR-OLD
	Well, no Saul, no ball. Let's split.

(ball = slang, 'party')

(split = slang, 'leave')

	01:21:27:05
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Wait, wait. I was just about to break out the bubble machine. Curse you, Perry the Platypus! And you, too, large squirrel man creature hybrid thing!

	01:21:39:14
	PHINEAS
	Huh. Who would have thought a high-fiving swollen guy would have scared everyone off like that?

	01:21:44:02
	GROUP
	<gasps>

	01:21:45:07
	ISABELLA
	I don't get it. Cheesetopia was just here.

	01:21:47:19
	BUFORD
	Huh. That's Swiss-picious. Well, I did it. A hundred cheese puns! Oh, and look. There's Perry. And scene.

(Swiss-picious = note pun, 'suspicious')

(And scene = indicating it is the end of the show)

	TAG

	01:22:02:11
	CROWD
	Ooh! <cheering> (continues under following dialogue)

	01:22:03:22
	PHINEAS
	Cheesetopia is now open!

	01:22:07:01
	MALE SINGER/CHORUS (VO)
	(singing) My fever starts to climb above a hundred degrees

When I fly through the breeze with these upon my cheese trapeze

Name any cheese with ease by squeeze, that is my expertise 
Without that deepest wave of feeling for that giant cheese

<indistinct>

Friends with cheese

Cheesetopia

(Cheesetopia)

With cheese your wildest dreams become realities

If you want this dream become reality
Your fantasies of melted cheese up to your knees

Please try some cheddar bees and taste the gouda trees
If they can seize this moment bring you to your knees

They haven't got a reason to look under the trees
Cheesetopia

(Cheesetopia)
Ahh, ahh, Cheesetopia

Ahh... (continues under following dialogue)

	01:22:13:19
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	NACHO FALLS

	01:22:18:03
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	MOZZARELLA

BOUNCE

	01:22:20:13
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	BE THE CHEESE

	01:22:22:05
	MAN ON SCREEN
	(through speakers) Aah, aah, aah!

	01:22:24:06
	CROWD
	<screams>

	01:22:27:16
	PHINEAS (VO)
	It's like utopia with cheese.

	01:21:29:12
	Last Frame of Picture
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EPISODES: 

Domestic Year One: F001 – F026
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-Each episode contains two segments, each approximately 11 minutes in length.
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Adaptation/Translation

· "Perry's Spy Theme," a 1960s-style spy theme song, plays in different edits whenever Perry/Agent P begins his undercover work or as an end credit vocal. An extended (full) version of the song ("Perry Extended Version") is available on Navigator and Vision (under "Box Set" year 1). We strongly suggest recording this extended version once and then editing for the different variations and neutral vocal score cues throughout the series instead of recording each version/score cue as they appear.

· Dr. Doofenshmirtz constantly invents new devices in his plots to take over the Tri-State Area. He takes the respective word that describes the device and adds the suffix "-inator," meaning "to put into action."
· Main Title Vocal opens every episode. It is sung by American pop-punk band Bowling For Soup and includes spoken dialogue from PHINEAS and CANDACE throughout. The lyrics describe Phineas & Ferb’s desire to fill their summer vacation days with adventures.
· Main Title Sequence starts immediately and contains credits at the end. Textless is also provided for the sequence.
· This is a Compilation Show. Episodic titles appear in program at the beginning of each segment, each followed by opening credits. Textless is provided.

· Content credit at end of program. Textless is provided.
· A fully filled M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc.
Series Synopsis

An animated comedy about two step-brothers, PHINEAS and FERB, who find inventive things to do on each day of their summer vacation such as building a roller coaster out of materials you would find in your everyday home like popsicle sticks, indoor plumbing, etc. Unbeknownst to them, their pet platypus, PERRY, leads a double life as a secret agent.
Year 3: PHINEAS and FERB continue to have amazing adventures with their friends while an irritated CANDACE tries to get them in trouble with MOM. 
Cast
(click on actor name for complete list of credits)
PHINEAS FLYNN
Vincent Martella
 Character Age: 10
Phineas is the curious type. He is always dreaming up new adventures. An incurable optimist, Phineas constantly looks on the brighter side of things. He is as well extremely smart, creative, and persistent, causing him to build immensely large inventions and activities with his stepbrother. He is kind, which sometimes has an effect on his plans. Phineas has a very perky attitude, not very easily annoyed, and in only rare cases has shown any sign of exasperation. 
Voice Quality: Mid-range believable young boy’s voice.  His delivery is often excited and enthusiastic, especially when dreaming up new adventures. He uses the full range of his voice with highs and lows. 
Year 3: No change to character/voice quality. 

FERB FLETCHER
Thomas Sangster
Character Age: 10
Very laconic, Ferb is not actually shy like one would assume, but very courageous and clever. Quick thinking and on his feet about things, Ferb is a mechanical and technical genius. Ferb has built a plethora of things, from a roller coaster to a rocket to robots. 
Voice Quality: Older-sounding young boy’s voice with a British accent. Ferb does not show much facial expression and only occasionally smiles or frowns; this is comes across in his dialogue. He speaks with authority and with a monotone delivery.
Year 3: No change to character/voice quality. 

CANDACE FLYNN
Ashley Tisdale
Character Age: 15
The 15-year old sister of Phineas and Ferb, the eldest child of the Flynn-Fletcher household. Her day usually consists of attempting to get her brother and stepbrother in trouble with her mother, Linda Flynn, but by the time she arrives to see what they are doing, they always look perfectly innocent and normal. She is usually seen talking on her cell phone to Stacy Hirano, or less often Jenny and acts much like a stereotypical teenager when not trying to stop her brothers' antics. She was also the lead singer of Phineas and the Ferb-tones.
Voice Quality: Believable teenage female voice.  When talking to her friends her delivery is often excited and slightly ditzy. Her tone when talking to her brothers is one of exasperation and frustration. She uses the full range of her voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

PERRY THE PLATYPUS
Dee Bradley Baker
N/A
Perry the Platypus, codenamed Agent P, is Phineas and Ferb's pet platypus, who, unknown to his owners, lives a double life as a secret agent for The O.W.C.A. (a.k.a. "The Agency"), a government organization of animal spies. Perry has a lair under the Flynn-Fletcher's house that can be entered through various passages. His nemesis is Dr. Heinz Doofenshmirtz. Perry's mission is almost always foiling the doctor's plans, which he successfully accomplishes almost every time even with minimal details about the plans.
This character does not speak any dialogue. He makes neutral sounds only to indicate his feelings. All sounds are on the M&E.
Year 3: No change to character/voice quality. 

DR. DOOFENSHMIRTZ
Dan Povenmire
Character Age: 40s
Dr. Heinz Doofenshmirtz, abbreviated as Dr. D and Doof, is a mad scientist and head of Doofenshmirtz Evil Incorporated. He tends not to be evil in the traditional sense, but rather overly dramatic, eccentric and generally clueless. Dr. Doofenshmirtz seems to strangely enjoy musical numbers, he sings songs of impressing his professor and how he hates his brother Roger Doofenshmirtz. Goofy, eccentric, and overly-dramatic, Doofenshmirtz tends to babble and be rather random. Acting somewhat cliché in classic villain form, he'll commonly burst out in grand maniacal laughs and drawn out, somewhat overdone, monologues. A murderer of words and phrases, he will often mess up sayings or miss-say words.
Voice Quality: A high-range adult male’s voice with a slight German accent. He usually speaks with persistence and a lighter attitude, though he does occasionally become solemn. He uses the full range of his voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

MAJOR FRANCIS MONOGRAM
Jeff “Swampy” Marsh
Character Age: 50s
Agent P's commanding officer. He gives Agent P his mission in each episode.
Voice Quality: A low-range adult male’s voice. He speaks with authority as it is his job to give orders. He uses the full range of his voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

LAWRENCE FLETCHER (DAD)
Richard O’Brien
Character Age: 40s
Ferb’s biological father. His interests peak to aspects of history, including ancient events, cultures, and artifacts. Lawrence works as an antique dealer and historian, therefore he is very interested in world and American history, often referencing it in average conversation. Lawrence is absent-minded, easygoing, imaginative, and has a childlike innocence about his sons' contraptions. He knows that his boys build amazing things and often seems to encourage it.
Voice Quality: A mid-range adult male’s voice with a British accent. He speaks in an easygoing manner using the full range of his voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

LINDA FLYNN (MOM)
Caroline Rhea
Character Age: 40s
Biological mother of Candace and Phineas. Typical American mother. She is an avid music lover.
Voice Quality: A mid-range adult female’s voice. She uses the full range of her voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

RECURRING CHARACTERS:
Norm (male, adult) – Dr. Doofenshmirtz’s giant robot. He was built specifically to kill Perry the Platypus, but isn’t actually as evil as intended. He always wants more attention from Dr. Doofenshmirtz but is often left feeling lonely, and can sometimes act moody towards his master. Voice quality: mid-range adult male voice with cheerful tone. Delivery is slightly halting and mechanical, typical of a robot.
Appears in the following Year 3 episodes: F067, F070, F071, F074
Mrs. Johnson (female, adult) – Jeremy’s take-charge mother. She loves her son very much, and likes Candace as well. Voice quality: mid-range adult female voice with warm tone and friendly delivery. Note this character is voiced by Jane Lynch.

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F067, F072

Vanessa Doofenshmirtz (female, teens) – daughter of Dr. Doofenshmirtz and Charlene. Like most teenagers, she’s often embarrassed by her dad and often becomes frustrated with his evil schemes. Voice quality: mid-range teenage girl’s voice with apathetic tone and often sarcastic delivery. 
Appears in the following Year 3 episodes: F071, F074, F076
Roger Doofenshmirtz (male, adult) – Dr. Doofenshmirtz’s successful older brother, the pleasant and beloved mayor of the Tri-State Area. Dr. Doofenshmirtz absolutely despises Roger, who was their mother’s favorite son, and this hatred often motivates his schemes.  However, Roger is always civil to Dr. Doofenshmirtz. Voice quality: low-range adult male voice with pleasant tone and confident delivery.  

Appears in the following Year 3 episodes: F069, F071, F080
Irving (male, child) – Phineas’ greatest admirer. Voice quality: mid- to high-range young boy’s voice with nasal tone and a slightly whiny delivery. 

Appears in the following Year 3  episodes: F068, F069, F070, F077, F079
Jeremy (male, teenager) – Candace’s boyfriend; he is friendly towards Phineas and Ferb. Voice quality: mid-range, soft-spoken adolescent male voice with slight texture. 

Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F072, F073, F074, F077, F079
Baljeet (male, child) – One of Phineas and Ferb’s friends; he is very smart and tends to analyze the mathematical and scientific aspects of their adventures. Voice quality: Believable young male voice, high-pitched. He speaks quickly. He often screams. He has an East Indian accent. Very animated voice. His voice is rarely heard outside the upper register.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F075, F076, F077, F078, F079, F080
Buford (male, child) - One of Phineas and Ferb’s friends. He is a bit of a bully, especially to Baljeet. Voice quality: Scruffy, mid-ranged, adolescent male voice. Relatively flat speech, but not monotone. A slight New Jersey/New York accent.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F075, F076, F077, F078, F079, F080
Carl (male, adult) – Major Monogram’s bumbling intern. Voice quality: Higher range adult male voice. Speaks nervously.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F076, F078, F079, F080
Isabella (female, child) – One of Phineas and Ferb’s friends; she is always very interested in Phineas and constantly asks what he’s doing, but he is oblivious to the attention she gives him. Voice quality: A high-pitched, excitable, young female, voice. Speaks always in a high-pitched tone. Inquisitive and “cute” sound.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F069, F070, F071, F073, F074, F075, F076, F077, F078, F079, F080
Stacy (female, teenager) – Candace’s enthusiastic best friend. Voice quality: A mid-to-low ranged teenage female voice. Speaks using a lot of slang and attitude. Uses a large spectrum of her voice.

Year 3: No change to character/voice quality.

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F071, F072, F074, F075, F079
Dr. Diminutive (male, adult) – Voice quality: Mid-range middle aged male voice. Speaks with a German accent.

Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F078
Rodney (male, adult) – Alois Everhard Elizabeth Otto Wolfgang Hypatia Gunter Geilen Gary Cooper Von Rodenstein, also known as Rodney, is another evil scientist. He regularly wins the devious Inator Creator Contests and is perpetually unimpressed with Dr. Doofenshmirtz's schemes. Voice quality: High-pitched, older male voice. Speaks meekly.

Year 3: No change to character/voice quality.
Appears in the following Year 3 episodes: F074, F078
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Vocal Summary - Year 3

		Title:		Phineas and Ferb (Year 3)





				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		0		1

		Episode 66				0		0		2		0		2

		Episode 67				0		1		1		2		0

		Episode 68				0		0		2		1		0

		Episode 69				0		1		0		1		0

		Episode 70				0		1		2		0		1

		Episode 71				0		0		5		0		2

		Episode 72				0		1		1		1		1

		Episode 73				0		1		4		0		0

		Episode 74				0		1		4		0		0

		Episode 75				0		1		2		0		0

		Episode 76				0		3		4		0		0

		Episode 77				0		2		3		0		0

		Episode 78				0		0		2		0		1

		Episode 79				0		0		3		0		0

		Episode 80				0		1		3		0		0

		Episode 81

		Episode 82

		Episode 83

		Episode 84

		Episode 85

		Episode 86

		Episode 87

		Episode 88

		Episode 89

		Episode 90

		Episode 91

		Episode 92

		Episode 93

		Episode 94

		Episode 95

		Episode 96

		Episode 97

		Episode 98

		Episode 99

		Episode 100

		Totals		0		1		13		38		5		7






